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Send My People Out – or  Let My People Go  

Re-examining the story of the Exdous   - Part I 

Why tell a lie – especially when there is no need! 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

Introduction  / Discussion: 

 The universal story of the Exodus 

  And how & why it is different than the Bible. 

 The ‘glitches’ in the story of the Exodus 

 

 

I. The purpose of the ‘burning bush’ narrative  

 Information or Mission? 

Shmot 3:15-22 

ֹּאמֶר עוֹד אֱלֹהִים אֶל  טו ֹּאמַר אֶל-מֹּשֶה, כֹּה-וַי נֵי -ת בְּ
רָאֵל הֵי , יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹיִשְּ

שְמִי לְעֹלָם, וְזֶה  -יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב, שְלָחַנִי אֲלֵיכֶם; זֶה 
 זִכְרִי לְדֹר דֹר. 

15 And God said moreover unto Moses: 
'Thus shalt thou say unto the children of 
Israel: The LORD, the God of your fathers, 
the God of Abraham, the God of Isaac, and 
the God of Jacob, hath sent me unto you; 
this is My name for ever, and this is My 
memorial unto all generations. 

תָ אֲלֵהֶםזִקְנֵי יִשְרָאֵל, -לֵךְ וְאָסַפְתָ אֶת  טז אָמַרְּ יְהוָה   וְּ
אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם נִרְאָה אֵלַי, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב, 

אֶת :לֵאמֹר כֶם, וְּ תִי אֶתְּ רָיִם-פָקֹּד פָקַדְּ מִצְּ  .הֶעָשוּי לָכֶם בְּ

16 Go, and gather the elders of Israel 
together, and say unto them: The LORD, 
the God of your fathers, the God of 
Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath 
appeared unto me, saying: I have surely 
remembered you, and seen that which is 
done to you in Egypt. 

רַיִ , וָאֹמַר  יז כֶם מֵעֳנִי מִצְּ אֶרֶץ -אֶל, םאַעֲלֶה אֶתְּ
רִזִי הַפְּ הָאֱמֹּרִי וְּ הַחִתִי, וְּ נַעֲנִי וְּ -אֶל--וְהַחִוִי וְהַיְבוסִי הַכְּ

 אֶרֶץ זָבַת חָלָב, ודְבָש. 

17 And I have said: I will bring you up out 
of the affliction of Egypt unto the land of the 
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, 
and the Perizzite, and the Hivite, and the 
Jebusite, unto a land flowing with milk and 
honey. 

רָאֵל אֶלוְשָמְעו, לְקֹלֶךָ  יח נֵי יִשְּ זִקְּ -; וּבָאתָ אַתָה וְּ
תֶם אֵלָיו רַיִם, וַאֲמַרְּ יְהוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִיִים  מֶלֶךְ מִצְּ

כָהה נִקְרָה עָלֵינו, וְעַתָ  לֹשֶת יָמִים  -נֵלְּ נָא דֶרֶךְ שְּ
חָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ בְּ נִזְּ בָר, וְּ  . בַמִדְּ

18 And they shall hearken to thy voice. And 
thou shalt come, thou and the elders of 
Israel, unto the king of Egypt, and ye shall 
say unto him: The LORD, the God of the 
Hebrews, hath met with us. And now let us 
go, we pray thee, three days' journey into 
the wilderness, that we may sacrifice to the 
LORD our God. 

יִתֵן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם, -כִי לאֹ--וַאֲנִי יָדַעְתִי  יט
יָד חֲזָקָה.    :לַהֲלֹךְ ֹּא, בְּ ל  וְּ

19 And I know that the king of Egypt will 
not give you leave to go, except by a mighty 
hand. 

מִצְרַיִם, בְכֹל נִפְלְאֹתַי,  -יָדִי, וְהִכֵיתִי אֶת-וְשָלַחְתִי אֶת  כ
אַחֲרֵיאֲשֶר אֶעֱשֶה בְקִרְבוֹ כֶם-; וְּ שַלַח אֶתְּ   .כֵן, יְּ

20 And I will put forth My hand, and smite 
Egypt with all My wonders which I will do 
in the midst thereof. And after that he will 
let you go. 

הַזֶה, בְעֵינֵי מִצְרָיִם; וְהָיָה כִי  -חֵן הָעָם-וְנָתַתִי אֶת  כא 21 And I will give this people favour in the 
sight of the Egyptians. And it shall come to 
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 pass, that, when ye go, ye shall not go תֵלֵכון, לאֹ תֵלְכו רֵיקָם. 
empty; 

כֶסֶף וכְלֵי  -וְשָאֲלָה אִשָה מִשְכֶנְתָהּ ומִגָרַת בֵיתָהּ, כְלֵי  כב
בְנֹתֵיכֶם, -בְנֵיכֶם וְעַל-זָהָב ושְמָלֹת; וְשַמְתֶם, עַל

 צְרָיִם. מִ -וְנִצַלְתֶם, אֶת

22 but every woman shall ask of her 
neighbour, and of her that sojourneth in her 
house, jewels of silver, and jewels of gold, 
and raiment; and ye shall put them upon 
your sons, and upon your daughters; and ye 
shall spoil the Egyptians.' 

 

Note the ‘double mission: 

 To Am Yisrael --- brit Avot – to Israel 

 To Pharoah – a 3 day distance to serve God 

 

Note Ibn Ezra on Shmot 11:4 – 

ודע כי דבר גדול היה, וצדיקים גמורים   
 היו ישראל, שלא גלו הסוד,

והוא שפרעה חשב על דברי משה:   
 שמות ה׳:ג׳  דרך שלשת ימים

 .שילכו וישובו אל מצרים      
 וחלילה שהנביא דבר כזב, 
 ,כי לא אמר לעולם: נשוב  
 וחכמת השם נשגבה מדעתנו.  
ואשר נראה לי: שהיה זה הדבר בעבור שני  

שיתנו להם כלי כסף וזהב,  –האחד  ב:דברים 

 ….ואלו ידעו שלא ישובו, לא היו נותנין
 

II.  Why Moshe was reluctant  - Shmot 3:7-12 

עֳנִי עַמִי -, רָאֹּה רָאִיתִי אֶתוַיאֹמֶר יְהוָה  ז
אֶת רָיִם; וְּ מִצְּ נֵי -אֲשֶר בְּ תִי מִפְּ צַעֲקָתָם שָמַעְּ
תִי אֶת שָיו, כִי יָדַעְּ אֹּבָיו-נֹּגְּ  . מַכְּ

7 And the LORD said: 'I have surely seen the 
affliction of My people that are in Egypt, and 
have heard their cry by reason of their 
taskmasters; for I know their pains; 

הַעֲלֹתוֹ מִן, וָאֵרֵד לְהַצִילוֹ מִיַד מִצְרַיִם  ח -וּלְּ
חָבָה-הָאָרֶץ הַהִוא, אֶל אֶרֶץ  -, אֶלאֶרֶץ טוֹבָה וּרְּ

מְקוֹם הַכְנַעֲנִי, וְהַחִתִי,  -אֶל--זָבַת חָלָב ודְבָש
 הַפְרִזִי, וְהַחִוִי וְהַיְבוסִי. וְהָאֱמֹרִי וְ 

8 and I am come down to deliver them out of 
the hand of the Egyptians, and to bring them up 
out of that land unto a good land and a large, 
unto a land flowing with milk and honey; unto 
the place of the Canaanite, and the Hittite, and 
the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, 
and the Jebusite. 

https://mg.alhatorah.org/Shemot/5.3
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נֵיוְעַתָה  ט רָאֵל בָאָה אֵלָי-, הִנֵה צַעֲקַת בְּ -; וְגַםיִשְּ
 הַלַחַץ, אֲשֶר מִצְרַיִם, לֹחֲצִים אֹתָם. -רָאִיתִי, אֶת

9 And now, behold, the cry of the children of 
Israel is come unto Me; moreover I have seen 
the oppression wherewith the Egyptians 
oppress them. 

לָחֲךָ אֶל  י אֶשְּ כָה, וְּ עַתָה לְּ הוֹצֵא אֶת-וְּ עֹּה; וְּ עַמִי -פַרְּ
נֵי רָיִם-בְּ רָאֵל, מִמִצְּ  . יִשְּ

10 Come now therefore, and I will send thee 
unto Pharaoh, that thou mayest bring forth My 
people the children of Israel out of Egypt.' 

הָאֱלֹהִים, מִי אָנֹכִי, כִי אֵלֵךְ -וַיאֹמֶר מֹשֶה, אֶל  יא
 בְנֵי יִשְרָאֵל, מִמִצְרָיִם.-פַרְעֹה; וְכִי אוֹצִיא אֶת-אֶל

11 And Moses said unto God: 'Who am I, that I 
should go unto Pharaoh, and that I should bring 
forth the children of Israel out of Egypt?' 

לְךָ הָאוֹת, כִי אָנֹכִי  -אֶהְיֶה עִמָךְ, וְזֶה-וַיאֹמֶר, כִי   יב
הָעָם, מִמִצְרַיִם, תַעַבְדון -בְהוֹצִיאֲךָ אֶת  שְלַחְתִיךָ:

 הָאֱלֹהִים, עַל הָהָר הַזֶה.-אֶת

12 And He said: 'Certainly I will be with thee; 
and this shall be the token unto thee, that I have 
sent thee: when thou hast brought forth the 
people out of Egypt, ye shall serve God upon 
this mountain.' 

 

כָהוְעַתָה  י לָחֲךָ, לְּ אֶשְּ -אֶל וְּ
 פַרְעֹה; 

יִשְרָאֵל, -עַמִי בְנֵי-אֶת ְּהוֹצֵאו
 מִמִצְרָיִם

-וַיאֹמֶר מֹשֶה, אֶל יא
 אֵלֵךְ, כִי הָאֱלֹהִים, מִי אָנֹכִי

 פַרְעֹה -אֶל

נֵי יִשְרָאֵל, בְ -אֶת  אוֹצִיאוְכִי  
 מִמִצְרָיִם

אֶהְיֶה עִמָךְ, -וַיאֹמֶר כִי יב
כִי אָנֹכִי  לְךָ הָאוֹת, -וְזֶה

תִיךָ לַחְּ  שְּ

הָעָם, מִמִצְרַיִם, -אֶת  הוֹצִיאֲךָבְ 
 הָאֱלֹהִים, -תַעַבְדון אֶת

 עַל הָהָר הַזֶה.  
 

Rashi 
Now You GO, I’m sending you to Pharoah & TAKE My People out of Egypt 

Who am I, to GO to Pharoah? & in WHAT MERIT will they be taken out 

The BUSH is the sign I’ll be with you 

  [therefore, no need to worry] 

To serve Hashem on Mt. Sinai 

  =  Matan Torah 

Rashbam 
Now You GO, I’m sending you to Pharoah & TAKE My People out of Egypt 

Who am I, to GO to Pharoah? HOW can I convince Pharoah to do so 

The BUSH is the sign I’ll be with you Tell him we need to sacrifice to our God 

 

III. Famous Rashbam: 
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  יא פסוק ג  פרק שמות ם"רשב
 של פשוטו עיקר  על לעמוד רוצהש מי - אנכי מי  משה ויאמר( יא)

 ,  זה בפירושי ישכיל הללו מקראות
 .כלל כלל בו הבינו לא ממני הראשונים כי
 
 ' הק  לו  שאמר דברים שני על השיב משה 

 פרעה אל ללכת 1* 
 .  פרעה מצות ידי על ישראל בני את להוציא וגם2* 

 
 ראשון  ראשון על השיב ומשה

  וכי? ודורון מנחה לו הביאל  ואפילו, פרעה אל  אלך כי אנכי מי1  

 ?:כמני נכרי איש המלך בחצר ליכנס אני ראוי
 

 אני ראוי ואפילו כלומר - ממצרים  ישראל בני את אוציא וכי2  

  ,דברים  לשאר אני שוטה  פרעה לפני ליכנס
 ? לו אומר לפרעה המתקבל דבר איזה  
  עבדיו שהם רב עם לשלוח לי לשמוע פרעה הוא שוטה וכי 

 ? מארצו חפשים
 אוציאם  הדיבור אותו ידי שעל  לו אומר המתקבל דבר ואיזה 

 ? פרעה  ברשות ממצרים
 
 :ואמר ראשון ראשון  על לו השיב' והק  

 1  
  .תירא ולא פרעה אל ותלך המלך בעיני חנך ואתן  - עמך אהיה כי

 .שלחתיך אנכי כי האות  לך וזה -,פרעה לפני ירא שאת ומה

  אני' הק  של שלוחו כי הסנה בתבערת  רואה אתה הלא 
 … עמך שאהיה בטוח להיות  הוא לך  האות וזה

.   
 ,ממצרים ישראל בני את אוציא וכי אומר שאתה מה ועל2  

 ? להוציאם אלי ישמע לפרעה שאומר טענה באיזה כלומר 
  עכשיו לך מצוה  אני "ממצרים העם את בהוציאך"

 ,עולות ותקריבו "הזה ההר על האלהים את ןתעבדו"ש

 .ללכת יניחם לאלהים לזבוח כי, לומר תוכל זו  וטענה 
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 :מפרש (3:18) לבסוף, פירש לא  שכאן  י"ואעפ 
'  וגו מצרים מלך אל  ישראל וזקני אתה ובאת לקולך ושמעו“  

    ”.ונזבחה במדבר ימים שלשת דרך נא נלכה ועתה
     
 . לפרעה כך אומר  משה היה ופעם פעם בכל וכן

  שאול  ושמע' להק שמואל  אמר  דוד  את  למשוח ' הק כשציוהו בשמואל  ינו מצ וכן  
    .באתי  י "לי  לזבוח ואמרת בידך  תקח  בקר עגלת לו  אמר ' והק,  והרגני 

 
    .לו לומר תוכל וכן' וגו בהוציאך למשה ציוה חכמה דרך כאן אף

  אחרים עיניינים על  הללו מקראות  שמפרשים מי
 : גמורים טועים אלא אינם

 
 

IV. What was Egypt afraid of? 

 Am Yisrael leaving Egypt – OR – taking over Egypt? 

 מִצְרָיִם, -חָדָש, עַל-וַיָקָם מֶלֶךְ  ח
ֹּא   . יוֹסֵף-יָדַע, אֶת-אֲשֶר ל

8 Now there arose a new king over Egypt, 
who knew not Joseph. 

 עַמוֹ: -וַיאֹמֶר, אֶל  ט
עָצוּם, מִמֶנוּ--הִנֵה, עַם בְנֵי יִשְרָאֵל    .רַב וְּ

9 And he said unto his people: 'Behold, the 
people of the children of Israel are too 
many and too mighty for us; 

-יִרְבֶה, וְהָיָה כִי-פֶן  הָבָה נִתְחַכְמָה, לוֹ:  י
שֹנְאֵינו,  -הוא עַל-תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַם

חַם נִלְּ עָלָה מִן-וְּ  . הָאָרֶץ-בָנוּ, וְּ

10 come, let us deal wisely with them, lest 
they multiply, and it come to pass, that, 
when there befalleth us any war, they also 
join themselves unto our enemies, and fight 
against us, and get them up out of the land.' 

וַיָשִימו עָלָיו שָרֵי מִסִים, לְמַעַן עַנֹתוֹ    יא
 בְסִבְלֹתָם; 

 -וַיִבֶן עָרֵי מִסְכְנוֹת, לְפַרְעֹה 
 . רַעַמְסֵס -פִתֹם, וְאֶת-אֶת-

11 Therefore they did set over them 
taskmasters to afflict them with their 
burdens. And they built for Pharaoh store-
cities, Pithom and Raamses. 

 וְכַאֲשֶר יְעַנו אֹתוֹ, כֵן יִרְבֶה וְכֵן יִפְרֹץ;    יב
 וַיָקֻצו, מִפְנֵי בְנֵי יִשְרָאֵל. 

12 But the more they afflicted them, the 
more they multiplied and the more they 
spread abroad. And they were adread 
because of the children of Israel. 

 And the Egyptians made the children of 13 בְנֵי יִשְרָאֵל, בְפָרֶךְ. -יַעֲבִדו מִצְרַיִם אֶתוַ   יג
Israel to serve with rigour. 

 


